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Pro každého, kdo se nikdy nevzdává.
U Odina, všechno to zvládneš.





STALO SE VE DVOŘE HAVRANŮ 
A ZKÁZY...

Reyna je sirotek, lidská, runou poznamenaná otrokyně, 
která vyrábí hole pro zlaté fae – říká se jí zlatonoška. Je jedi-
ným člověkem vɰYggdrasilu, který nemá hnědé, ale měděné 
vlasy.

Když si ji jeden obzvlášť násilný aɰkrutý zlatý fae, lord 
Orm, vybere jako svou příští spoutanou konkubínu, Reyna 
začne plánovat útěk.

Kɰútěku ale nedojde.
Spolu sɰjejími dvěma přáteli, Lhorisem aɰKarou, ji unese 

princ Mazrit ze Dvora stínů.
Stínoví fae dokážou proniknout do mysli, aɰ to Reynu 

děsí, protože celý život skrývá tajemství: pokaždé, když 
pracuje se zlatem, trápí ji strašlivé vidiny nemrtvých ne-
stvůr na okrajích Yggdrasilu, zvaných hladoví.

Mazrit sɰní má nejasné plány aɰje donucen kɰsobě Reynu 
magicky připoutat zásnubním poutem, aby své šílené ma-
ceše – královně – zabránil zabít všechny tři zlatonoše.

Princ ji zavede do tajné svatyně pod horou, kde stojí 
kruh soch aɰna jedné zɰnich je nápis, že zlatonoška sɰmědě-
nými vlasy je klíč.

Po nevydařeném útěku, útoku jedovatého hada aɰ se-
tkání sɰmagickou sovou, kterou poslal záhadný fae, začíná 



Reyna pomalu věřit, že princ možná není takové monst-
rum, za které ho všichni mají.

ZɰMazritova těla se dokonce zvedají zlaté runy, což by 
uɰstínového fae nemělo být možné.

Po opravení zlaté sochy ve svatyni má Reyna vidinu, ale 
místo hladových vidí Mazrita sɰjeho matkou. Ve své vizi se 
dozví, že smrt jeho matky Mazritovi propůjčila magii na 
pět let, ale do svých třicátých narozenin musí najít mlžnou 
hůl. Následně Reynu někdo shodí dolů zɰútesu, na kterém 
svatyně stojí, ovšem sova Voror ji zachrání. Konečně by 
mohla uprchnout, ale uvědomí si, že její osud je neoddě-
litelně spjatý se svatyní iɰprincem, aɰrozhodne se neutíkat.

Na cestě zpět je napadena hladovými – tentokrát jdou 
přímo po ní.

Vɰposlední chvíli se objeví princ na obřím medvědovi 
aɰvýbuchem své hole je na čas zničí… ale zároveň sám utrpí 
těžká zranění.

Ještě Reynu stihne varovat, že královna je na cestě, aɰpak 
se zhroutí.
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1. KAPITOLA

Reyna

Sklouzla jsem ze stromu dolů aɰsrdce mi bušilo tak sil-
ně, až mi zɰtoho bolest vystřelovala do žeber.

„Vorore, žije ještě některá zɰ těch věcí?“ zeptala 
jsem se, když se mé nohy dotkly země aɰjá se neochotně za-
dívala na hromadu různých částí těla.

Sova se snesla aɰpřelétla nízko nad těmi jatky. „Nežily ani 
předtím,“ odpověděla suše. Strach, který jsem předtím slyšela 
vɰjejím hlase, zmizel. „Jejich pach je neuvěřitelně odpudivý.“

„Jsme vɰbezpečí?“ Do žil se mi začínala vracet energie 
aɰodplavovala zbytky ochromujícího strachu.

„Zformují se znovu, ale nějakou dobu to potrvá.“
„To je Arthur? Ten medvěd zɰpaláce?“
„Ano.“
Medvěd se jako na zavolanou zvedl od jednoho zɰhlado-

vých, kterému ještě před chvílí trhal hrdlo. Upřel na mě oči, 
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ale nepohnul se. Neohrabaně jsem vykročila mezi roztrha-
nými kusy těl kɰprinci.

Voror nelhal. Ten pach byl horší než jen odpudivý. Dý-
chala jsem mělce ústy aɰsoustředila se na princovo bezvlád-
né tělo.

„Reyno, řekl ti, že královna přichází. Aɰřekl ti, abys utíka-
la, zɰdůvodu, který není radno zpochybňovat. Jestli tě tady 
najde, její chování může být… nepředvídatelné.“ Vororův 
hlas zněl rozvážně, ale naléhavě.

„Zachránil mě. Musím zjistit, jestli je…“ Zarazila jsem se.
Jestli je co? Naživu? Vɰbezpečí?
Co to do prdele dělám? Proč nevezmu nohy na ramena?
Klekla jsem si kɰjeho tělu aɰodhrnula mu zɰobličeje pra-

men vlasů.
Oči se mu pomalu pootevřely.
„Žijete,“ vydechla jsem.
„Ty nebudeš, jestli tě najde. Vezmi Arthura aɰuteč.“ Sípal 

aɰsvětlo vɰočích mu pohasínalo. Zɰúst mu stékal pramínek 
krve aɰvíčka se znovu zavřela.

„Do hajzlu.“
„Nech ho být,“ naléhal Voror. „Královna mu pomůže. 

Musíme jít. Slyším koně.“
Zírala jsem na jizvy na Mazritově tváři aɰna tenký pra-

mínek jasně červené krve, který mu stékal po čelisti. „Ne. 
Viděla jsem, jak se na sebe dívali. Pochybuju, že by váhala 
dokončit to, co hladoví začali.“

Voror hlasitě mávl křídly aɰpřistál vedle mě. „Myslíš, že 
by zabila vlastního syna?“

„Nevlastního. Aɰano. Aɰmyslím, že to ví iɰon.“
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„Tak proč sem přišel? Proč se takhle oslabil?“
Dobrá otázka. Mohlo to opravdu být kvůli mně?
Odhrnula jsem mu kožešinový plášť aɰhledala jeho hůl.
Horní část byla úplně roztříštěná, stříbrná lebka rozbitá 

na kusy.
Útroby se mi rozechvěly aɰzalil mě nepříjemný pocit, že 

je něco opravdu špatně. Sesbírala jsem, co se dalo, aɰúlom-
ky nacpala do kapsy. Pak jsem pohlédla na medvěda. Ten 
na mě zíral sɰpohybující se čelistí, zatímco něco žvýkal.

„Vorore, dokážeš sɰním mluvit?“
„Zjistím to.“
Sova se zvedla do vzduchu aɰměkce zahoukala. Medvěd 

tiše zavrčel aɰvydal se kɰnám.
Zvedla jsem se aɰdonutila se necouvnout, když se Voror 

znovu snesl vedle mě.
„Potřebuju, aby prince nesl. Můžeš ho oɰto požádat?“
Sova zamrkala. „Zkusím to. Není příliš bystrý.“
„Zeptej se ho.“
Sova aɰmedvěd si vyměnili pár zvuků. Zůstala jsem stát, 

když kɰnám Arthur došel, sklonil hlavu aɰčenichem se dotkl 
princova těla.

Zɰhrdla mu vyšel tichý, žalostný tón. Podíval se mi přímo 
do očí.

Polkla jsem aɰpřikývla. „Já vím. Potřebuje naši pomoc.“
„Aɰrychle. Máš asi pět minut, než kɰnám královna dorazí.“
Jeho slova mě přiměla dát se do pohybu aɰ nervozi-

ta, kterou ve mně medvěd vyvolával, se rázem podstatně 
zmenšila.

„Zvednu ti ho na záda,“ řekla jsem Arthurovi.
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Ten na mě zamrkal aɰpomalu si lehl na zem. Úleva mi 
projela tělem aɰpadla jsem na kolena.

Jakmile jsem mu ale chtěla podsunout ruku pod tělo, 
princ se napjal.

„Odinovi dík,“ vydechla jsem, když se mu víčka zachvě-
la. „Vstávejte. Musíte vstát.“ Táhla jsem ho za mohutnou 
hruď.

Zaplavila mě nová vlna paniky, když jsem si uvědomila, 
že nemám šanci. Ani za nic ve Valhalle ho nezvednu. Měl 
minimálně dvojnásobek mojí váhy.

„Proč jsi neutekla?“ Jeho hlas zněl ještě slaběji než 
předtím, aɰkdyž promluvil, po rtech mu stekla další kapka 
krve.

„Do hajzlu, zvedněte se!“ zapřela jsem se aɰsnažila se ho 
dostat aspoň do sedu. „Jen kɰArthurovi!“ Tvář mu zbledla, 
pak ztuhla. Pohlédl na obrovského medvěda vedle sebe.

„Na tři,“ vydechla jsem aɰco nejpevněji ho objala kolem 
hrudi. „Jedna, dva, tři!“

Omdlel vɰ polovině pohybu, ale ještě předtím zvládl 
zvednout většinu své váhy.

Stačilo to.
Zhroutil se přes medvědí hřbet aɰ já sɰ ním. Sklouz-

la jsem až na druhou stranu aɰsykla, když jsem málem 
dopadla do zbytků něčeho, co jsem si raději ani nechtě-
la představovat. Vysoukala jsem se zpět sɰ obavou, že 
Mazrit sklouzne taky, ale byl těžký jak mrtvola aɰnaštěstí 
zɰArtura nespadl.

Voror se snesl nízko kɰzemi aɰvɰzobáku držel zbytek roz-
bité hole.



15

Dvůr havranů a zkázy

„Budeš muset jet na Arthurovi. Na lidských nohách 
koně nepředběhneš. Aɰmusíš ho držet, aby nespadl.“

Zɰdálky se ozývalo dusání kopyt. Na žádné váhání nebyl 
čas.

Vyhoupla jsem se na medvěda, přitáhla si princovo mo-
hutné tělo kɰsobě aɰjednou rukou se chytila černé srsti zvířete.

„Pojďme, Arthure.“
Medvěd se nečekaně rychle zvedl aɰvyrazil.

Jízda na obřím medvědovi, jak jsem brzy zjistila, se nedala 
srovnat sɰjízdou na princově koni.

Připadala mi stejně vzrušující, ale zɰúplně jiných důvo-
dů. Jeho hřbet byl moc široký aɰudržet se na něm – zároveň 
sɰtím, abych udržela iɰMazrita – bylo téměř nemožné.

„Vorore, řekni mi prosím, že ví, kam jde?“ křikla jsem, 
když jsme se řítili houštinami aɰstromy kolem nás mizely 
vɰrozmazaných pruzích. Periferním zrakem jsem zahlédla 
bílé záblesky – sova letěla vedle nás.

„Tvrdí, že někam do bezpečí,“ ozval se Voror pochy-
bovačně.

Všude bylo bezpečněji než tam, kde byla královna. Co 
asi řekne na ty rozsekané hladové? 

Jak je princ dokázal všechny zabít? Proto se mu rozpadla 
hůl? 

Aɰhlavně proč? Proč vůbec přišel?
Bylo mi naprosto jasné, že kdyby se neobjevil, už bych 

byla mrtvá.
Nebo hůř než mrtvá – roztrhaná aɰznovu sešitá, odsou-

zená žít věčnost jako nemrtvé, nenasytné monstrum.
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Zɰ té představy se mi zvedl žaludek. Přitiskla jsem se 
kɰprincovu tělu ještě pevněji. Před očima se mi mihla vzpo-
mínka na mou vidinu.

Až se probudí, odhalím Mazritova tajemství.
Jestli se probudí.
Asi po patnácti minutách, které mi ale připadaly jako 

hodiny plné klouzání, sjíždění aɰsvírání, medvěd zpomalil. 
Dorazili jsme na okraj lesa, kde se před námi tyčila temná, 
skalnatá horská stěna. Stříbrný pás zdobící jeho mohutná 
ramena začal zářit aɰpak medvěd znovu zrychlil.

Svírala jsem ho pevně stehny kolem boků, zatímco jsme 
se řítili přímo ke stěně pokryté mechem.

„Arthure!“ vykřikla jsem právě ve chvíli, kdy se ve svahu 
objevila nepříliš hluboká jeskyně.

Medvěd zpomalil, ve vchodu se zastavil, posadil se aɰjá 
sɰMazritem vɰklíně sklouzla dolů. Dopadli jsme měkce na 
jednu hromadu.

Než jsem stačila cokoli říct, Arthur se otočil čelem kɰlesu 
aɰvyběhl zɰjeskyně. Stříbrné pruhy na jeho srsti zazářily jas-
něji aɰon se vzepjal na zadní.

Stříbrný pás na jeho kožichu se rozzářil aɰ začal chrlit 
stovky run, které se spojovaly do krásného, jiskřivého štítu.

Runy tančily aɰtřpytily se, dokud se nespojily do doko-
nalého oválu ozdobeného medvědí hlavou. Nikdy jsem 
uɰválečníků nic tak krásného neviděla aɰzůstala jsem zírat 
sɰotevřenou pusou.

Když Arthur dopadl zpět na všechny čtyři, štít se roz-
točil aɰvyslal oblouk jisker kolem vchodu jeskyně. Medvěd 
došel kɰvypálené čáře vɰzemi, očichal ji aɰspokojeně přikývl. 
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Potom štít zmizel aɰ záře stříbrných pásů na medvědově 
srsti pohasla.

Voror přistál vedle mě. „Zdá se, že ten hloupý medvěd 
přece jen kɰněčemu je,“ pronesl se spokojeným uznáním 
vɰhlase. „Tvrdí, že ten štít nás ukryje. Ale nepřekračuj runa-
mi utvořenou linii.“

Přikývla jsem, stále ohromená. Aɰpak jsem si vzpomně-
la, že mám na klíně těžce zraněného muže.

Přesněji řečeno těžce zraněného prince Dvora stínů, kte-
rý riskoval život, aby zachránil ten můj.

Zadívala jsem se na něj. Tvář měl bílou jako mramor 
aɰani při pádu zɰmedvěda se neprobral.

Co mám, pro Freyu, dělat teď?
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Reyna

„Oheň.“ 
Odtrhla jsem pohled od princovy tváře, ve 

snaze pochopit sovinu sporadickou poznámku. 
„Co?“

„Musíš rozdělat oheň. Léčení vyžaduje energii aɰvy dva 
ji celou vyplýtváte jen na to, abyste se zahřáli, pokud oheň 
nezapálíš.“

Přikývla jsem aɰ opatrně se vysoukala zpod princovy 
váhy. Co nejpohodlněji jsem ho uložila na kamennou zem 
aɰzvedla se na nohy.

Zɰmísta, kde mě uštkl had, se ozvala pulzující bolest, 
ale snažila jsem se ji ignorovat. „Oheň. Dřevo,“ zamumlala 
jsem si pro sebe, abych se lépe soustředila.

Když jsem vyšla kɰústí jeskyně, všimla jsem si vypále-
né čáry plné run, která značila náš neviditelný štít. Uvnitř 



19

Dvůr havranů a zkázy

ohraničeného prostoru se nacházelo dost stromů iɰspada-
ných větví aɰlistí. Pustila jsem se do sbírání.

Při práci mi hlava jela na plné obrátky, adrenalin vypr-
chával aɰzačaly se mi třást ruce.

Hladoví přišli pro mě.
Zvedl se mi žaludek, když jsem si klekla kɰvětvi, kterou 

jsem potřebovala zlomit.
To, že jsem ty zrůdy ve svých vidinách vídala celý život, 

přece nemohla být náhoda.
Znali mě.
Vrátíme ji, až sɰní skončíme.
To řekla ta, která zůstala vzadu mezi stromy.
Nikdy jsem neslyšela hladové mluvit.
Znovu se mi vybavila vzpomínka na její děsivý zpěv. Hla-

doví měli být bezduché, hladové, nemrtvé stvůry – ne to, co 
uɰvšech sudiček byla ona. Ale nebylo pochyb, že patřila kɰnim.

Zachvěla jsem se, když jsem vstala, sɰ rukama plnýma 
dřeva, aɰnemohla jsem přestat myslet na to, jak ji Arthur 
trhal na kusy.

Dá se znovu dohromady?
Pomodlila jsem se kɰFreye, abych ji už nikdy znovu ne-

spatřila. Vɰmých nočních můrách se určitě objeví, ale snad 
budou bohové dost milosrdní na to, abych ji už nikdy ne-
musela potkat osobně.

Dřevo jsem složila uɰvchodu aɰzačala hledat kámen, kte-
rý by posloužil jako křesadlo. Dělala jsem všechno pro to, 
abych se nemusela dívat na prince vɰbezvědomí.

„Nejdřív oheň. Polomrtvý nepřátelský faeský únosce 
potom,“ řekla jsem si.
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„Vorore?“ Sova seděla na balvanu vɰzadní části malé jes-
kyně, vɰpřítmí se lesklo její bílé peří.

„Ano?“
Polkla jsem. „Proč by po mně hladoví šli?“
„Nevím,“ cvakl zobákem.
„Co oɰnich víš?“ 
Sedla jsem si na zem aɰpokoušela se rozdělat oheň, jen 

abych zaměstnala třesoucí se ruce.
„Jen to, co praví legendy. Bývali to lidé – živí aɰzdraví –, 

dokud se neobrátili jeden proti druhému aɰnezačali požírat 
maso svých druhů. Bohové je potrestali tím, že jim vštípili 
nekonečný hlad.“

„Ale tím trestají iɰty, které teď loví, ne?“
„Ano. Bohové kɰtomu jistě měli své důvody.“
„Netušila jsem, že hladoví umí mluvit. Ale ta žena – ona 

zpívala. Slyšel jsi oɰtom někdy?“
„Myslím, že byla Prastará.“
Zarazila jsem se. „Prastará?“
„Byla jednou zɰpůvodního klanu.“
Otevřela jsem pusu dokořán. „Počkej, zɰtoho klanu, který 

se mezi sebou požíral? Který bohové potrestali?“
„Ano. Začali sešívat části svých obětí dohromady aɰvy-

tvářet nové bytosti. Ale původní klan přežívá, pokud se 
tomu vůbec dá říkat život.“

Dlouze jsem vydechla aɰkámen mi vypadl zɰtřesoucí se 
ruky.

To znamenalo, že byla starodávná. Bytost starší než vět-
šina fae, kteří vládli pěti dvorům.

„Proč mě chtějí?“ zašeptala jsem.
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„Patrně ze stejného důvodu, zɰ jakého tě chce princ. Ze 
stejného důvodu, ze kterého ti poslali na pomoc mě. Zɰdů-
vodu, který zatím nikdo zɰnás nezná.“

Iɰkdyž mě to stálo značné úsilí, odpověď jsem si nechala 
pro sebe. Voror byl můj spojenec. Kdybych oɰtom kdy po-
chybovala, po pádu ze svatyně by mě to už dávno přešlo.

Pohledem jsem sklouzla kɰMazritovi. Mohla mít rytina 
vɰjeho svatyni něco společného sɰhladovými?

Ani jsem si nebyla jistá, jestli princ sám ví, proč má 
vlastně podle těch prastarých klikyháků hledat „zlatonoš-
ku sɰměděnými vlasy“. 

Jeho jizvy byly teď zřetelnější, bledá kůže je ještě víc zvý-
raznila.

Jedna dlouhá, rozeklaná jizva se táhla od obočí přes lícní 
kost až po ostrou čelist.

Získal je vɰboji? Nebo mu je udělala žena, která se mu 
bránila?

Ne, tuhle možnost jsem okamžitě vyloučila. Protože je 
čestný.

Ať už mu věřím, nebo ne, tohle jsem mu upřít nemohla.
Mohlo by být možné, že princ Dvora stínů je jiný než fae, 

kteří celý můj život lidi ponižovali aɰzotročovali?
Zɰjeho rtů se znovu vyvalil tenký pramínek krve aɰmým 

tělem projela vlna strachu.
„Nevím, jak mu pomoct,“ zamumlala jsem.
Voror se snesl kɰnám, přistál na zemi aɰšťouchl zobákem 

do kožešin, které ho přikrývaly.
„Mívá uɰsebe mnoho váčků. Možná vɰnich má léčiva – 

nebo kouzla.“
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Přikývla jsem aɰdonutila se vzpamatovat.
No tak, Reyno. Seber se. Zachránil ti život, teď mu ho za-

chraň ty.
Přisunula jsem se kɰněmu, nechala oheň být. Ruce se mi 

pořád třásly, takže křesadlo muselo počkat.
Odtáhla jsem těžký plášť, nejdřív opatrně, pak sɰvětší 

silou.
Ruce mi okamžitě ztuhly, když jsem uviděla jeho nahou 

hruď.
„Do prdele.“
„To vysvětluje, proč je vɰbezvědomí,“ poznamenal Voror 

tiše.
Uprostřed hrudníku zela rána – široká jako moje dlaň 

aɰtéměř kruhová. Neviděla jsem vɰní ani krev, ani kost. Vy-
padala, jako by ho někdo popálil aɰdo masa vtiskl černou, 
kamennou hmotu. Rána byla místy zarudlá. Když jsem se 
zadívala pozorněji, zdálo se mi, že vɰní bledě poblikávají 
runové tvary.

Ruka mi sama od sebe vystřelila, chtěla jsem se jí dotknout.
„Na tvém místě bych to nedělal,“ ozval se Voror.
Zarazila jsem se. „To mu udělali hladoví?“ zeptala jsem 

se, iɰkdyž jsem věděla, že ne. Takovou ránu mohlo způsobit 
jedině kouzlo.

„Nevím. Prohledej mu opasek.“
Odtrhla jsem pohled od rány aɰ poslechla. Voror měl 

pravdu – uɰpasu měl spoustu váčků.
Zanořila jsem ruku do prvního sɰ lehkými rozpaky, že 

mám ruku skoro uɰjeho kalhot, aɰnahmatala něco chladné-
ho aɰtvrdého.
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Vytáhla jsem drobný kamenný předmět, který jsem ne-
poznávala, položila ho vedle sebe aɰpokračovala vɰhledání.

Když jsem skončila sɰprohledáváním opasku, ležely pře-
de mnou malé nože, vrhací hvězdice, tři složité věci zɰkame-
ne aɰdřeva, pár svitků aɰdva měchy ve tvaru rohů.

Zvedla jsem první, vytáhla zátku aɰpřivoněla. Medovina.
Obsah druhého mě okamžitě praštil do nosu. „Nevím, 

co to je, ale smrdí to příšerně. Tady vɰ tom je medovina,“ 
oznámila jsem Vororovi.

Vɰhlavě se mi vynořila vzpomínka na chvíli, kdy si mys-
lel, že se zhroutím, aɰdonutil mě vypít medovinu. Tvrdil, že 
mě posílí.

Rozhodla jsem se, že to bude lepší než nic.
Naklonila jsem se kɰněmu, jemně mu pootevřela ústa 

aɰnalila trochu medoviny mezi rty. Stékala po nich dovnitř, 
ale nic se nestalo.

„Normálně by ho jeho magie uzdravila,“ zamumlala 
jsem spíš pro sebe. „Aɰco jeho hůl?“

Vytáhla jsem zɰkapsy rozbité kousky lebky aɰtrnů aɰzača-
la je skládat dohromady. Jak jsem otáčela chladné úlomky 
vɰrukách, uvědomila jsem si, že se dávno přestaly třást.

„Myslím, že jsem tam jeden kus nechala,“ řekla jsem po 
chvíli aɰpřeměřila si očima výsledek.

Lebku jsem jakž takž poskládala, ale bez pojiva nebude 
držet pohromadě. Na pravé straně zůstávala velká mezera.

Voror zaklapal zobákem aɰvrátil se na své místo. „Stejně 
bys potřebovala stínotkalce, aby holi vrátil magii.“

„Možná bych pro něj mohla dojet? Vzít Arthura aɰpřivézt 
ho sem?“
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Pohlédla jsem ven. Arthur ležel na břiše těsně uɰrunové 
hranice, oči zavřené.

„Obávám se, že by to byla dlouhá cesta, iɰna hloupém 
medvědovi.“

„Není hloupý.“
„To říkáš, protože jsi sɰním nezkoušela mluvit,“ zamumlal.
„Mlč, zachránil nám život.“
Cvakl zobákem. „Bez ohledu na jeho inteligenci, nejsem 

si jist, že princ Mazrit vydrží tak dlouho. Tohle není jen tak 
ledajaká rána.“

Přelétla jsem pohledem zɰmedvěda na sovu aɰžaludek se 
mi stáhl strachem.

Ještě před pár dny bych ho sama zabila.
„Medovinu.“
Princův chraplavý hlas mě vyděsil tak, že jsem upustila 

lebku, kterou jsem právě složila.



25

3. KAPITOLA

Reyna

„Princi?“
„Víc medoviny.“
Hýbaly se mu jen rty aɰoční víčka. Vrhla jsem se 

kɰměchu aɰnalila mu další doušek do úst. Tentokrát polkl.
„Ještě?“
„Ještě. Ale pomalu.“
Přikývla jsem aɰopatrně mu po malých doušcích vlévala 

tekutinu mezi rty.
Do tváří se mu pomalu vracela barva, aɰnež byl měch 

prázdný, začal se neklidně vrtět na tvrdé zemi.
Pomalu se posadil, tvář měl zkřivenou bolestí.
„Opřete se oɰ stěnu,“ řekla jsem aɰ chtěla mu pomoct. 

Ztuhl, když jsem mu položila ruce na ramena, ale nechal 
se nasměrovat tak, aby se mohl zády opřít oɰstěnu jeskyně 
aɰudržet se vzpřímený.
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„Řekni mi, co se stalo,“ zachraptěl aɰupřel na mě pohled. 
Ledová šeď vɰjeho očích už ztratila modrý lesk, ale zůstala 
intenzivní.

„Nasedli jsme na Arthura, utekl, aɰteď jsme vɰjeskyni.“
„Ne. Řekni mi, jak jsi skončila mimo palác.“
„Aha. Někdo mě strčil přes okraj svatyně.“
Vɰpohledu mu probleskl stín aɰrána na hrudi se prudce 

rozzářila. Tvář se mu stáhla bolestí, což ho přimělo zavřít 
oči.

„Jak se vám to stalo?“ zašeptala jsem aɰukázala na jeho 
hruď.

„Kdo?“ zasyčel skrz zuby, znovu otevřel oči aɰupíral na 
mě planoucí pohled.

„Cože?“
„Kdo tě strčil?“
„Já-já nevím. Asi ta samá osoba, která mi dala do pokoje 

hada.“
„Najdu ji,“ zavrčel.
„Vɰtomhle stavu těžko. Co se vám stalo sɰhrudí?“ zopa-

kovala jsem aɰsnažila se na ránu nedívat.
„Reyno Thorvaldová.“
Překvapeně jsem zvedla obočí. Nepamatuju si, že by kdy 

použil celé moje jméno.
Zírala jsem na něj aɰnevěděla, co říct. Obličej mu zkřivil 

vztek aɰjá netušila, jestli je namířený na mě.
„Nacházím se ve stavu, kdy jsem ti odkázán na milost,“ 

prohlásil chraplavě, „aɰpotřebuju vědět, zda jsi stejně čest-
ná jako tvoje jméno.“

Je mi odkázaný na milost? Tak to je opravdu vɰháji.
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„Mohla jsem vás tam nechat,“ řekla jsem tiše.
Pohled mu zjemněl. „Řekl jsem ti, ať utečeš beze mě. 

Proč jsi mě neposlechla?“
Zvedla jsem bradu. „Protože jsem stejně čestná jako 

moje jméno.“ Nic neřekl, aɰtak jsem pokračovala: „Zachrá-
nil jste mi život. Teď zachraňuju já ten váš.“

„Aɰpotom, až si nebudeme nic dlužní?“
„Pokud to přežijete, tak uvidíme,“ pokrčila jsem rameny.
Dlouho na mě hleděl aɰnakonec promluvil: „Síla, kterou 

jsem potřeboval kɰzabití tolika hladových, poškodila moji 
hůl.“

Podívala jsem se na její pozůstatky. „Poškodila? To je 
slabé slovo. Rozdrtila ji.“

Pohlédl tím směrem. „Ty… Ty jsi posbírala její úlomky?“
„Myslím, že mi jeden nebo dva chybí. Ale většinu mám. 

Počkejte, chcete říct, že to nebyli hladoví, kdo poškodil vaši 
hůl, ale vy sám?“

Pomalu přikývl. „Ano. Ta síla hůl přetížila. Aɰkdyž došlo 
kɰjejímu zničení, zranil jsem se.“

„Cože?“ vykoktala jsem nevěřícně aɰpohlédla na černou 
díru vɰjeho hrudi. „Tohle vám udělala vaše vlastní magie?“

Za celý život sɰmagií aɰholemi jsem oɰničem takovém ne-
slyšela.

Po tváři mu přeběhl temný stín. „Potřebuju tu hůl ne-
chat opravit, jinak se neuzdravím.“

„Potřebujete Taita?“
„Ano. Aɰsvé válečníky.“
„Přišli sɰvámi? Kde jsou?“ Instinktivně jsem se otočila 

kɰvýchodu, iɰkdyž jsem věděla, že jsme vɰjeskyni sami.
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„Ne. Musíme se vrátit do paláce – co nejrychleji.“
Bezděčně mi uniklo pobavené odfrknutí. „Na cestování 

moc nevypadáte.“
„Moji nepřátelé jsou tam venku. Nebudu tu bez magie 

čekat, až vɰtéhle zatracené jeskyni umřu,“ zasyčel.
„Hej, já tady nechci být oɰnic víc než vy. Jestli víte, jak 

odsud ven, sem sɰtím.“
„Tohle je moje země. Můj dvůr. Moje hora. Já se starám 

oɰni, aɰona se stará oɰmě.“
Zamrkala jsem na něj. „Praštil jste se do hlavy? Oɰčem to 

mluvíte?“
Zamračil se, ale otočil hlavu kɰvýchodu jeskyně, kde jen 

kousek od runové hranice ležel rozvalený obrovský med-
věd. Pískl tichým hlasem aɰ Arthur zvedl hlavu, pomalu 
vstal aɰvydal se kɰnám.

„Uvědom si, že vidíš tajemství, která můj dvůr ukrývá, 
jen proto, že nemám na vybranou,“ řekl Mazrit, když se 
medvěd zjevil vɰjeskyni.

„Nejste jediný, kdo nemá na vybranou, Vaše Výsosti,“ od-
sekla jsem.

Arthur kɰněmu došel, sklonil hlavu aɰjemně šťouchl rů-
žovým nosem do jeho bledé tváře. Princ se chytl jeho srsti 
aɰvytáhl se nahoru. Okamžitě zɰněj vyprchala veškerá zbylá 
barva aɰjá potichu klela, zatímco jsem mu pomáhala.

„Jste si jistý, že bychom si neměli nejdřív odpočinout? 
Hladoví možná stále číhají venku aɰnebylo zrovna snadné 
udržet vás na tom medvědovi, když jste naposledy omdlel.“

Letmo na mě pohlédl, když jsme ho společně vysadi-
li Arthurovi na záda, nohy měl opřené oɰmedvědovy obří 
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boky. „Nepůjdeme do lesa. Posbírej prosím věci zɰmého 
opasku.“

„Kam jdeme?“
„Posbírej ty věci,“ zopakoval. „Budeme je potřebovat.“
Dala jsem si ruce vɰbok. „Řekněte mi, kam jdeme, aɰ já 

vám ty věci vezmu.“
Probodl mě zamračeným pohledem aɰvɰočích se mu zab-

lesklo. „UɰOdinova havrana, ty jsi ale nesnesitelná.“
„Nejsem nesnesitelná. Vlastně je to docela jednoduché. 

Vy uděláte něco pro mě, já něco pro vás.“
Ztuhl, čelist se mu napjala. „Například že ti zachráním 

život aɰty na oplátku můj?“
Setkala jsem se sɰjeho tvrdým pohledem aɰopětovala ho. 

„Přesně tak.“
„Půjdeme do hory,“ odsekl po vteřině ticha. „Celý Dvůr 

stínů je protkaný tajnými cestami do paláce.“
Vɰhoře už jsem strávila víc času, než by mi bylo milé, ale 

cokoli bylo asi lepší než les. Vzpomínka na rozcupovaná 
těla hladových mě donutila posbírat jeho věci ještě rychleji.

Voror dokázal prolétnout skálou, takže pohyb vɰhoře pro 
něj nebude problém. Neviděla jsem ho od chvíle, kdy se princ 
probral, ale věděla jsem, že je někde blízko aɰposlouchá.

Podala jsem princi opasek se všemi váčky.
„Děkuju. Nasedni.“
„Cože?“
„Na Arthura. Je to den cesty aɰbudeme muset často od-

počívat. Musíme vyrazit.“
„Jak jste se sem dostal tak rychle, když je to den cesty? 

Aɰvůbec, jak jste mě našel?“
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„Magie,“ zavrčel aɰzaskřípal zuby. „Teď už prosím na-
sedni na toho medvěda. To nekonečné množství zatrace-
ných otázek mi můžeš pokládat cestou.“

Udělala jsem, co řekl, aɰ vyšplhala za něj na Arthura. 
Upřímně se mi ulevilo, že už nestojím na zraněné noze, kte-
rá mě pálila při každém kroku. To mi připomnělo, že sama 
nejsem úplně ve formě.

Medvěd se dal do pohybu – ne ven zɰjeskyně, ale hloubě-
ji dovnitř, do hory. Jeho krok byl pomalejší aɰměkčí než to 
krkolomné tempo, kterým jsme uháněli předtím, což byla 
úleva.

Sɰúžasem jsem sledovala, když jsme došli až na konec 
jeskyně aɰprošli rovnou skrze skálu.

„Je to iluze,“ zašeptala jsem.
„Ano. Vɰtéhle hoře je mnoho průchodů, ale velmi těžko 

se hledají.“
Jakmile zmizelo poslední světlo zɰlesa, sevřel mě strach.
Co když se hladoví taky dokážou dostat do hory?
Neměli bychom uvěznění vɰ tmavých skalnatých prů-

chodech ani nejmenší naději.
„Vorore?“ zašeptala jsem, když strach převážil můj pů-

vodní záměr nechat si jeho existenci pro sebe.
Cítila jsem, jak princ přede mnou znehybněl.
„Kdo je Voror?“
Vɰdálce zaznělo tiché zahoukání aɰpak mi vɰhlavě zazněl 

jeho hlas. „Jsem zde.“
„Jsou blízko nás nějací hladoví?“
„Cítím jen pár poměrně nechutných tvorů, kteří na 

tomhle místě běžně žijí,“ odpověděl.
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Sɰúlevou jsem vydechla. „Díky.“
„Sɰkým to mluvíš?“ zavrčel Mazrit vɰtemnotě, tentokrát 

hlasitěji.
Povzdechla jsem si. „Stejně byste mi nevěřil, kdybych 

vám to řekla.“
„Zkus to.“
„Je to… sova.“
Nastalo dlouhé ticho, zatímco jsme se na Arthurově 

hřbetu kolébali ze strany na stranu.
„Sova?“ ozval se nakonec Mazrit.
„Ano. Sova s...,“ zarazila jsem se aɰvɰhlavě se mi ozval 

Vororův hlas.
„Važ slova, heimskře.“
„... sɰohromným intelektem aɰnesmírnou statečností,“ 

dokončila jsem. „Aɰtaky si myslí, že jsem idiot.“
„Aɰty sɰtou sovou mluvíš.“ Nebyla to otázka, spíš kon-

statování.
„Ano, když uɰsebe mám jedno zɰjejích per.“
Neměla jsem vɰúmyslu vysvětlovat, že mi ho poslal zá-

hadný fae, aɰkɰmému údivu se ani nevyptával.
„Proč se jí ptáš, jestli jsou blízko nás nepřátelé?“
„Předtím taky cítila nebo slyšela hladové přicházet 

sɰpředstihem. Tvrdí, že má výborné smysly.“
Mazrit zamručel. „Sovy nemají čich.“
„Dovoluju si nesouhlasit,“ poznamenal Voror povýšeně 

vɰmé hlavě.
Navzdory všemu mi zacukaly koutky. „No, vy dva si to 

můžete vyříkat později. Podstatné je, že když Voror říká, že 
tu žádní hladoví nejsou, tak mu věřím.“
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Nedostalo se mi žádné odpovědi, aɰtak jsme se ponořili 
do ticha.

Jediné světlo vɰ tunelu pocházelo zɰ jemně žhnoucích 
stříbrných run vɰArthurově srsti.

„Jak dlouho bude taková tma?“ zeptala jsem se. Před-
stava, že bychom tu měli odpočívat, nebo nedej bože slézt 
zɰmedvěda, mě děsila.

„Nepotrvá to dlouho. Můžeš začít sɰ těmi svými neko-
nečnými otázkami.“


